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SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH 

215 Hill Street, Boonton, New Jersey 

BLESSED ARE YOU SAINTS 
of Heaven & Earth 



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - October 28, 2023
5:00pm O zdrowie dla Jerzego Piątkowskiego

Sunday / Niedziela - October 29, 2023 (The
Thirtieth Sunday in Ordinary Time)
9:00am
10:30am O Boże błogosławieństwo, dary Ducha

Św. i opiekę Matki Bożej dla Dariusza
Piątkowskiego z okazji urodzin

6:30pm
_________________________________________
Monday / Poniedziałek - October 30, 2023
9:00am

Wednesday / Środa - November 1, 2023 (All Saints’ Day)
12:00pm
6:30pm + Domicela Cionka

Thursday / Czwartek - November 2, 2023 (All Souls’ Day)
6:30pm + Jan, Anna, Teresa Karcz

Friday / Piątek - November 3, 2023
6:30pm O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej dla

Oliwii z okazji urodzin

Saturday / Sobota - November 4, 2023
5:00pm

Sunday / Niedziela - November 5, 2023 (The Thirty-First
Sunday in Ordinary Time)
9:00am + Julianna i Henryk Goworek
10:30am + Za zmarlych z rodzin Piątkowskich, Szumańskich,

Sowów, Florczuków, Tańskich, Mruszczyków
6:30pm
__________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Helena Figiel

Jerzy Piątkowski
Fr. Lukasz’s Mother

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Oct 28

4:00pm
4:30pm
5:00pm

Rosary Prayer / Różaniec
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Oct 29

9:00am
10:00am
10:30am
6:30pm

Mass (ENG)
Rosary Prayer / Różaniec
Mass (POL)
Mass (POL)

Mon.,
Oct 30

9:00am
9:30am

Mass (POL)
Rosary Prayer / Różaniec

Tue.,
Oct 31

NO MASS

Wed.,
Nov 1

12:00pm
6:30pm
7:00pm

All Saints’ Day (Solemnity - Holyday of
Obligation)
Mass (ENG) - ADDITIONAL MASS
Mass (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Nov 2

6:30pm

The Commemoration of the All Faithful
Departed - All Souls’ Day
Mass (POL) - CHANGE OF MASS TIME

Fri.,
Nov 3 5:30pm

6:00pm

6:30pm

First Friday of the Month
The Exposition of the Blessed Sacrament
and First Friday Confession / Wystawienie
Najświętszego Sakramentu i spowiedź
pierwszopiątkowa
Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo
do Miłosierdzia Bożego
Mass (POL)

Sat.,
Nov 4 4:30pm

5:00pm
6:00pm

First Saturday of the Month
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Devotions to the Immaculate Heart of Mary
and Adoration / Nabożeństwo
pierwszosobotnie wynagradzające
Niepokalanemu Sercu Maryi, Adoracja
Najświętszego Sakramentu (POL)

Sun.,
Nov 5

9:00am
10:30am
6:30pm

Mass (ENG)
Mass (POL)
Mass (POL)

MASS TIMES ON ALL SAINTS’ AND ALL SOULS’ DAYS:
● All Saints Day (Holyday of Obligation) - Wednesday,

November 1 @ 12:00pm (English) and @ 6:30pm (Polish)
● All Souls’ Day - Thursday, November 2 @ 6:30pm (Polish)

***
MSZE WE WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH I W ZADUSZKI:

● Wszystkich Świętych (święto obowiązkowe) - środa, 1
listopada o godz. 12:00 (po angielsku) i o 18:30 (po polsku)

● Zaduszki - czwartek, 2 listopada o godz. 18:30 (po polsku)



ALL SAINTS’ DAY (NOVEMBER 1) AND ALL SOULS’ DAY (NOVEMBER 2)
On November 1 we will solemnize the Feast of All Saints. Let us remember to visit the cemeteries on this day.
November 2 is the day of commemoration of All the Faithful Departed (All Souls’ Day). Let us remember all those
who have preceded us on the way to heaven and need our prayers.

INDULGENCES:
Let us remember that the Church gives us great grace on these days. Let us also remember about plenary indulgence, i.e. the
total forgiveness of punishment for the souls suffering in purgatory, which we can obtain in November under the usual
conditions, once a day, by praying for the deceased: by visiting with prayer a church or a public chapel on the solemnity of All
Saints’ Day (Nov 1) and on the All Souls' Day (Nov 2), saying the “Our Father” and “I believe in God,” and any prayer for the
intentions of the Holy Father. The remaining conditions for obtaining plenary indulgence are also required, namely: a state of
sanctifying grace (possibly making confession) and receiving Holy Communion, maintaining freedom from attachment to any
sin. In addition, by fulfilling certain conditions, we can obtain a plenary indulgence from November 1 to 8 for a prayer visit to
the cemetery. On other days, you can gain a partial indulgence by fulfilling the above-mentioned conditions.

WYPOMINKI:
Throughout the month of November, Catholic parishes celebrate the "all souls’ remembrance prayers" (“wypominki”). It is a
prayer in special memory of the dead. It involves reading the names and surnames of deceased people. By writing the names
of the deceased on remembrance cards and then reading them, we express faith that their names are written in God's book of
life. Holy Mass is celebrated for the deceased written on the remembrance cards. Praying for the dead is an important
element to obtain their resurrection.
At the entrances to the church there are envelopes in which you can put cards with the first and last names of our
deceased for the annual November commemoration. We will pray for the people mentioned in “all souls’
remembrances prayers” every day throughout November before Holy Mass. Please write the names and surnames of
the deceased legibly.

DZIEŃ WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH (1 LISTOPADA) I DZIEŃ ZADUSZNY (2 LISTOPADA)
1 listopada będziemy obchodzić uroczystość Wszystkich Świętych. Pamiętajmy o odwiedzaniu cmentarzy tego dnia. 2
listopad to wspomnienie wszystkich wiernych zmarłych, tzw. Zaduszki. Pamiętajmy o wszystkich, którzy uprzedzili
nas w drodze do nieba, a potrzebują naszej modlitwy.

ODPUST:
Pamiętajmy też o odpuście zupełnym, czyli całkowitym darowaniu kar dla dusz w czyśćcu cierpiących, który możemy
uzyskać w miesiącu listopadzie pod zwykłymi warunkami jeden raz dziennie, modląc się za zmarłych: nawiedzając z
modlitwą kościół lub kaplicę publiczną w uroczystość Wszystkich Świętych (1 listopada) i w Dniu Zadusznym (2 listopada)
oraz odmawiając Ojcze nasz i Wierzę w Boga, oraz dowolnej modlitwy w intencjach Ojca Św. Wymagane są także pozostałe
warunki potrzebne do uzyskania odpustu zupełnego, a mianowicie: stan łaski uświęcającej (ewentualnie odprawienie
spowiedzi św.) i przyjęcie Komunii św., zachowanie wolności od przywiązania do jakiegokolwiek grzechu. Dodatkowo,
spełniając określone warunki, możemy uzyskać od 1 do 8 listopada odpust zupełny, za modlitewne nawiedzenie cmentarza. W
pozostałe dni można uzyskać odpust cząstkowy, spełniając powyższe warunki.

WYPOMINKI:
Przez cały listopad w parafiach katolickich odprawiane są tzw. „wypominki”. To szczególna pamięć o zmarłych. Polegają na
wyczytywaniu imion i nazwisk osób nieżyjących. Pisząc imiona zmarłych na kartkach wypominkowych, a następnie je
odczytując wyrażamy wiarę, że ich imiona są zapisane w Bożej księdze życia. W intencji zmarłych wypisanych na kartkach
wypominkowych odprawiana jest Msza św. Modlitwa za zmarłych jest ważnym elementem, który ma wyprosić ich
zmartwychwstanie.
Przy wejściach do kościoła rozłożone są koperty, do których można włożyć kartki z imionami i nazwiskami naszych
zmarłych na coroczne listopadowe wypominki. Za osoby wypisane w wypominkach będziemy modlić się codziennie
przez cały listopad przed Mszą Św. Prosimy o czytelne wypisywanie imion i nazwisk zmarłych.



PIEROGIES FOR SALE THIS SUNDAY
We invite everyone to purchase our delicious homemade
pierogies (2 kinds: potato & cheese and with meat) on Sunday,
October 29, following the Polish Mass held at 10:30am. Price:
$12 for a dozen (12 pierogies).

******
SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT

Second collection this week, October 29, 2023 is for the
flowers in the church. Second collection next week,
November 5 will be for the maintenance of the church.

We would like to thank Jacek Puzio for funding and installing a
new outer glass in the central stain-glass window above the
front entrance. God bless his generosity!

******

PIEROGI NA SPRZEDAŻ W TĄ NIEDZIELĘ
Zapraszamy wszystkich do kupna naszych wspaniałych
pierogów domowej roboty (2 rodzaje: “ruskie” i z mięsem) w
niedzielę, 29 października, po polskiej Mszy, która jest
odprawiana o 10:30 rano. Cena: $12 za tuzin (12 pierogów).

******
DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu, 29 października 2023 r. jest na
na kwiaty do kościoła. Druga taca w przyszłym tygodniu, 5
listopada, będzie przeznaczona utrzymanie kościoła.

Serdecznie dziękujemy p. Jackowi Puzio za ufundowanie i
zainstalowanie szyby zewnętrznej w centralnym oknie z
witrażem nad głównym wejściem. Bóg zapłać!

******

DINNER-DANCE IN NOVEMBER
We invite everyone to the Dinner-Dance Party on November
18, 2023 at 7:00pm to celebrate St. Andrew's Day!
Served will be a homemade dinner, “Peasants Table”, coffee &
cake. DJ’s Jarek and Michal will entertain us. Cost $75 per
person. BYOB. All funds raised from the dinner-dance party
will go towards the renovations of the church.
Registration lists are placed at the entrances to the church -
deadline to sign-up by Sunday, November 12. For
information about the event you can contact Anna at (862)
571-3107 or Magda at (973) 960-9036, and about the tickets
and tables Marzanna at (973) 626-1837. Tickets are
available for purchase after the Polish Mass.

ZABAWA W LISTOPADZIE
Zapraszamy wszystkich już teraz na Zabawę 18 listopada
2023r. o godz. 19:00 z okazji Andrzejek.
Będzie serwowany gorący posiłek domowej roboty, “wiejski
stół”, kawa i ciastko. Zabawiać nas będą DJ-e Jarek i Michał.
Koszt $75 za osobę. BYOB. Wszystkie pieniądze z zabawy
będą przeznaczone na remonty w kościele.
Listy zapisowe przy wejściach do kościoła - termin upływa
w niedzielę, 12 listopada! O informacje o zabawie prosimy
się kontaktować z Anną (862) 571-3107 lub Magdą (973)
960-9036, natomiast o biletach i stolikach z Marzanną na
(973) 626-1837. Bilety będzie można zakupić po polskiej
Mszy.
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FEAST OF 

Remembrance 
ALL SOULS 



DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager

NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 WeST Main STreeT · BoonTon, nJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

www.aspca.org

Help the ASPCA put  a  stop 
to animal  cruelty.

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252

Free and 
confidential.




